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Definitions

CHAPTER P.54

CHAPITRE P.54

Public Vehicles Act

Loi sur les véhicules de transport en
commun

1. ln this Act,
" Board" means the Ontario Highway Transport Board; ("Commission")
" bus" means a bus as defined in the Highway
Traffic Act; ("autobus")
"car pool vehicle" means a motor vehicle as
defined in the Highway Traffic Act,
(a) with a seating capacity of not more
than twelve persons,
(b) while it is operated transporting no
more than twelve commuters including
the driver, none of whom pay for the
transportation more frequently than
on a weekly basis,
(c) that is not used by any one driver to
transport commuters for more than
one round trip per day, and
(d) the owner, or if the vehicle is subject
to a lease, the lessee, of which does
not own or lease another . car pool
vehicle unless the owner or lessee is
the employer of a majority of the commuters transported in the vehicles,
but does not include a motor vehicle while
being operated by or under contract with a
school board or other authority in charge
of a school for the transportation of children to or from school; ("véhicule de
covoiturage")
"compensation" includes any rate, remuneration, reimbursement or reward of any kind
paid, payable or promised, or received or
demanded, directly or indirectly; ("rétribution")
" highway" means a highway as defined in
the Highway Traffic Act; ("voie publique")
"Minister" means the Minister of Transportation; ("ministre")
" Ministry" means the Ministry of Transportation; ("ministère")
"officer of the Ministry" means an officer of
the Ministry designated in writing by the
Minister to assist in the enforcement of
this Act; ("agent du ministère")

1 Les définitions qui suivent s'appliquent à
la présente loi.
«agent du ministère» S'entend de l'agent du
ministère que désigne le ministre par écrit
pour contribuer à l'exécution de la présente loi. («Officer of the Ministry»)
«autobus» Autobus au sens du Code de la
route. (<(bus»)
((Commission» La Commission des transports
routiers de l'Ontario. (((Board»)
(( ministère» Le ministère des Transports.
(((Ministry»)
<< ministre» Le ministre des Transports.
( <(Minister»)
«permis de véhicule» Permis de véhicule de
transport en commun délivré aux termes
de la présente loi. (((vehicle licence»)
«permis d'exploitation» S'entend d'un permis
d'exploitation d'un véhicule de transport
en commun, délivré aux termes de la présente loi. (<(operating licence»)
(( prescrit» Prescrit par les règlements.
(«prescribed»)
<(prix» Montant ou taux imposé, perçu ou
recouvré par quiconque pour le transport
de passagers et de fret exprès au moyen
d'un véhicule de transport en commun.
( «tOll»)
«règlements» Les règlements pris en application de la présente loi. (<(regulations»)
((rétribution» S'entend du taux, de la rému. nération, du remboursement ou d'une
récompense quelconque, qui ont été ou
seront payés ou payables ou qui ont été
promis ou reçus ou demandés, directement
ou indirectement. (((compensation»)
(<taxi» Véhicule automobile au sens du Code
de la route, dont le nombre de places assises est de six au maximum, à l'exclusion du
conducteur. Ne comprend pas un véhicule
de covoiturage. Ce terme s'entend d'un
véhicule loué pour un trajet particulier en
vue du seul transport d'une personne ou
d'un groupe de personnes et qui ne donne
lieu qu'à un seul paiement. («taxicab»)
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"operating licence" means a public vehicle
operating licence issued under this Act;
("permis d'exploitation")

«Véhicule de covoiturage » S' entend d ' un
véhicule automobile au sens du Code de la
route réunissant les conditions suivantes :

" prescribed" means prescribed by the regulations; ("prescrit")

a) qui a un nombre de places assises égal
ou inférieur à douze,

" public vehicle" means a motor vehicle operated qn a highway by, for or on behalf of
any person for the transportation for compensation of passengers, or passengers and
express freight that might be carried in a
passenger vehicle, but does not include the
cars of electric or steam railways running
only upon rails, taxicabs, car pool vehicles,
nor motor vehicles operated solely within
the corporate limits of one urban municipality; ("véhicule de transport en commun")

b) qui, en marche ne transporte que
douze navetteurs au maximum, y compris le conducteur, qui n'acquittent pas
le prix du transport plus fréquemment
qu'une fois par semaine,

" regulations" means the regulations made
under this Act; ("règlements")
" taxicab" means a motor vehicle as defined
in the Highway Traffic Act, other than a
car pool vehicle, having a seating capacity
of not more than six persans, exclusive of
the driver, hired for one specific trip for
the transportation exclusively of one persan or group of persans, one fare or
charge only being collected or made for
the trip; ("taxi")
" toll" means any fee or rate charged, levied
or collected by any person for the carriage
of passengers and express freight by a public vehicle; ("prix")
" vehicle licence" means a public vehicle
licence issued under this Act. ("permis de
véhicule") R.S.O. 1980, c. 425, s. 1.

c) qui n'est pas utilisé par un même conducteur dans le but d'assurer le transport des navetteurs pour plus d'un
voyage aller-retour par jour,
d) dont le propriétaire ou le locataire, si
le véhicule est loué, n'est pas propriétaire ni locataire d'un autre véhicule
de covoiturage, à moins qu'il ne soit
l'employeur d'une majorité des navetteurs transportés dans les véhicules.
Toutefois, la présente définition exclut le
véhicule automobile exploité par un conseil
scolaire ou une autre administration responsable d'une école ou sous l'autorité
d'un contrat conclu avec ce conseil ou
cette administration dans le but d'assurer
le transport des enfants à lécole ou de
lécole chez eux. («Car pool vehicle»)
«véhicule de transport en commun» Véhicule
automobile exploité sur une voie publique
par ou pour une personne ou pour son
compte et qui assure le transport, moyennant rétribution, de passagers ou de passa- ·
gers et de fret exprès qui peuvent être
transportés dans un véhicule servant au
transport de passagers. La présente définition ne comprend pas les voitures de chemin de fer électrique ou à vapeur ne circulant que sur des rails, les taxis, les
véhicules de covoiturage ni les véhicules
automobiles exploités seulement dans les
limites administratives d'une municipalité
urbaine. («public vehicle»)
«Voie publique» Voie publique au sens du
Code de la route. («highway») L.R.O.
1980, chap. 425, art. 1.

Operating
licence
required

Arranging
transportation

2.-(1) Despite the provisions of any private Act, no person shall operate a public
vehicle,

2 (1) Malgré les dispositions d'une loi
d'intérêt privé, nul ne peut exploiter un véhicule de transport en commun :

(a) except under an operating licence; or

a) s'il n'est pas titulaire d'un permis d'exploitation;

(b) in contravention of the terms and conditions of the operating licence.

b) .s'il contrevient aux conditions du permis.

(2) No person shall arrange or offer to
arrange the transportation of passengers by
means of a public vehicle operated by
another person unless that other person is
the holder of an operating licence authorizing

(2) Nul ne doit organiser ou proposer
d'organiser le transport de passagers au
moyen d'un véhicule de transport en commun qu'exploite une autre personne, à moins
que cette dernière ne soit titulaire d'un per-

Permis d'exploitation
obligatoire

Organisation
d'un transport
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that other person to perform the transportation . R.S.O. 1980, c. 425, s. 2.

mis d'exploitation l'autorisant à effectuer le
transport. L.R.O. 1980, chap. 425, art. 2.

Exception

(3) Subsection (1) does not apply to a person transporting only physically disabled passengers in a public vehicle that is specially
equipped with a lift or ramp mechanism for
the boarding of physically disabled passengers.

(3) Le paragraphe (1) ne s'applique pas à
la personne qui n'assure le transport d'handicapés physiques que dans un véhicule de
transport en commun doté d'un mécanisme
élévateur ou d'une rampe permettant aux
handicapés de monter à bord du véhicule.

Exception

Attendant
may accompany

(4) An attendant accompanying a physically disabled passenger does not preclude
the application of subsection (3). 1983, c. 62,
S. 1.

(4) Le paragraphe (3) continue de s'appliquer même si un aide accompagne !'handicapé physique. 1983, chap. 62, art. 1.

Accompagnement

Transponing
in lcased bus

3.-(1) No persan, while transporting passengers therein for compensation or otherwise, shall operate a leased bus that has a
designed seating capacity for more than
thirty-five passengers unless,

3 (1) Quiconque transporte des passagers

Transpon par
autobus loué

moyennant rétribution ou autrement ne peut
exploiter un autobus loué dont le nombre
prévu de places assises est supérieur à trenteci nq, sauf dans l'un ou l'autre des cas
suivants:

(a) the bus is leased to the persan for a
term of not Jess than twenty-two days
under a lease that is not terminable
within the first twenty-two days of its
term; or

a) l'autobus est loué pour une période
minimale de vingt-deux jours sans possibilité de résiliation au cours de cette
période;

(b) the bus is operated solely within the
corporate limits of one urban municipality.

b) l'autobus n'est exploité que dans les
limites administratives d'une municipalité urbaine.

Leascd bus

(2) No persan shall lease out a bus that
has a designed seating capacity for more than
thirty-five passengers under a lease that has a
term of Jess than twenty-two days or is terminable within the first twenty-two days of its
term unless the person obtains from the lessee a declaration in the prescribed form that
the bus is to be operated solely within the
corporate limits of one urban municipality.

(2) Nul ne doit donner en location un
autobus dont le nombre prévu de places assises est supérieur à trente-cinq si la période
de location est inférieure à vingt-deux jours
ou si le contrat de location est résiliable au
cours de ce laps de temps à moins d'obtenir
du locataire une déclaration dans la forme
prescrite précisant que l'autobus ne peut être
exploité que dans les limites administratives
d'une municipalité urbaine.

Location
d'autobus

lntcrprctation

(3) The chartering of a bus and driver by
the holder of an operating licence from
another holder of an operating licence does
not constitute the leasing of a bus for the
purposes of this section. R.S.O. 1980, c. 425,
S. 3.

(3) Pour l'application du présent article la
location d'un autobus ne comprend pas le
fait pour le titulaire d'un permis d'exploitation d'affréter un autobus avec conducteur
d'un autre titulaire d'un permis semblable.
L.R.O. 1980, chap. 425, art . 3.

Interprétation

Offence

4.-(1) Every persan who contravenes
subsection 2 (1) or any provision of section 3
is guilty of an offence and on conviction is
liable,

4 (1) Quiconque enfreint le paragraphe 2
(1) ou une disposition de l'article 3 est coupable d'une infraction et passible, sur déclaration de culpabilité :

(a) for a first offence, to a fine of not Jess
than $250 and not more than $5,000;
and

a) d'une amende d'au moins 250 $ et
d'au plus 5 000 $ à la première infraction;

(b) for each subsequent offence, to a fine
of not Jess than $500 and not more
than $5,000.

b) d'une amende d'au moins 500 $ et
d'au plus 5 000 $ à chaque infraction
subséquente.

(2) Where a persan who has previously
been convicted of an offence mentioned in
subsection (1) is convicted of the same or any
other offence mentioned in subsection (1)
· within five years after the date of the previous conviction, the offence for which the person is last convicted shall be deemed to be a

(2) Si la personne déclarée coupable d'une
infraction visée au paragraphe (1) est de nouveau déclarée coupable de la même ou d'une
autre infraction visée au paragraphe (1) dans
les cinq ans de la première, la dernière
infraction est réputée une infraction subsé-

Subscquent
offence

within fiveycar period

Infraction

Infraction
subséquente
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subsequent offence for the purpose of clause
(1) (b). R.S.O. 1980, c. 425, S. 4.

quente pour l'application de l'alinéa (1) b).
L.R.O. 1980, chap. 425, art. 4.

Operating
licence, issue

5.-(1) The Minister may issue an operating licence in accordance with a certificate of
necessity and convenience issued by the
Board under section 6.

5 (1) Le ministre peut délivrer un permis
d'exploitation conformément à un certificat
d'agrément que délivre la Commission aux
termes de l'article 6.

Permis d'exploitation

rights under

(2) An operating licence authorizes the
Jicensee to conduct upon a highway by means
of a public vehicle the business of a carrier of
passengers or of passengers and express
freight, in accordance with this Act and the
regulations and the terms and conditions of
the licence.

(2) Le permis d'exploitation autorise son
titulaire à transporter sur une voie publique,
au moyen d'un véhicule de transport en commun, des passagers seulement ou des passagers et du fret exprès, conformément à la
présente loi et aux règlements, ainsi qu'aux
conditions du permis.

Droits

Discontinuance of
scheduled
service

(3) The holder of an operating licence
shall not discontinue any scheduled service
authorized under the holder's licence until
after giving the Minister ten days written
notice of the intention to do so .

(3) Le titulaire du permis d'exploitation ne
cesse d'assurer un service régulier autorisé
par le permis qu'après avoir remis au ministre un avis écrit de dix jours l'informant de
son intention.

Cessation du
service régulier

Failure to
provide
scheduled
service

(4) Where the holder of an operating
licence fails to provide a scheduled service
authorized by the holder's licence for more
than twenty-four hours, the holder shall give,

(4) Le titulaire du permis d'exploitation
qui ne fournit pas le service régulier qu'autorise son permis pendant plus de vingt-quatre
heures indique le motif de ce défaut et sa
durée probable dans :

Défaut de
fournir un
service régulier

(a) a written report to the Minister; and

a) un rapport écrit au ministre;

(b) a notice to the public in the area
affected,

b) un avis au public dans la région touchée.

indicating the cause of the failure and its
probable duration.
Notice

(5) A notice to the public under subsection (4) shall be given by publication in a
newspaper published in the area affected and
by posting it at the scheduled stopping places
on the highway in respect of which the service has not been provided.

(5) L'avis visé au paragraphe (4) est
publié dans un journal qui paraît dans la
région touchée. li est affiché. aux points d'arrêt fixes sur la route touchée par la cessation
du service.

Avis

Special
authority

(6) Where the Minis ter is of the opm1on
that public necessity and convenience will be
served thereby, the Minister may grant to the
holder of an operating licence a special
authority that augments the holder's operating licence to the extent set out in the special
authority, subject to the terms and conditions
therein, for a period not exceeding seven
days.

(6) Si le mm1stre est d'avis que cela est
compatible avec les besoins et la commodité
du public, il peut accorder au titulaire du
permis d'exploitation une autorisation particulière en sus de son permis. Cette autorisation est assujettie aux conditions qui y sont
énoncées et sa période de validité n'est pas
supérieure à sept jours.

Autorisation
particulière

Acl , etc. ,
continues to
apply

(7) The provisions of this Act, except sections 6 and 17, and the regulations and the
terms and conditions of the licensee's operating licence shall continue to apply during the
period of validity of the special authority to
the extent that they are not inconsistent
therewith.

(7) À l'exception des articles 6 et 17, les
dispositions de la présente loi, les règlements
et les conditions qui se rattachent au permis
d'exploitation du titulaire continuent de s'appliquer durant la période de validité de l'autorisation particulière, à condition qu'il n'y
ait pas incompatibilité.

Application
de la loi

Delegation
by Minister

(8) The Minister may delegate to a member or members of the Board his or her powers under subsection (6). R .S.O. 1980,
C. 425, S. 5.

(8) Le ministre peut déléguer à un ou plusieurs membres de la Commission les pouvoirs que lui confère Je paragraphe (6).
L.R.O. 1980, chap. 425, art. 5.

Délégation de
pouvoir

Approval by
Board

6.-(1) The Minister shall not issue an
operating licence to any person unless the
Board, upon the application of that person
on the form provided therefor by the Ministry has, after a hearing of the application as

6 (1) Le ministre ne délivre de permis
d'exploitation qu'après avoir obtenu l'autorisation de la Commission qui a été saisie
d'une demande rédigée sur la formule que
fournit le ministère, et après audition de la

Agrément de
la Commission

VÉHICULES DE TRANSPORT EN COMMUN

required by the Ontario Highway Transport
Board Act, approved the issue of the licence
to the person on the ground that public
necessity and convenience warrant the issue
of the licence and will be served thereby, and
has issued a certificate to that effect to the
Minis ter.
Certificate

(2) The Board may, in a certificate issued
by it under this section, having regard to the
requirements of public necessity and convenience,
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demande, comme le requiert la Loi sur la

Commission des transports routiers de
/'Ontario. La Commission autorise la délivrance du permis si elle estime que celui-ci
est compatible avec les besoins et la commodité du public et, à cet effet, elle délivre un
certificat au ministre.
(2) Dans le certificat délivré en vertu du
présent article et eu égard aux besoins et à la
commodité du public, la Commission peut :

Certificat

(a) prescribe terms and conditions to govern the transportation of passengers or
of passengers and express freight by
public vehicles pursuant to the licence;

a) prescrire les conditions qui régissent le
transport de passagers seulement ou
de passagers et de fret exprès, au
moyen de véhicules de transport en
commun aux termes du permis;

(b) approve the conferring by the licence
of special; exclusive or limited rights
with respect to the operation of public
vehicles and with respect to any highway or highways or portions thereof
described in the certificate; and

b) approuver que le permis procure des
droits particuliers, exclusifs ou limités
relativement à l'exploitation de véhicules de transport en commun, et relativement à une ou plusieurs voies publiques ou sections de celles-ci décrites
dans le certificat;

(c) prescribe that a licence expire at the
end of a specified term, upon a specified day or upon the occurrence of a
specified event.

c) prévoir l'expiration du permis à l'issue
d'une période déterminée, à une date
précise ou lors d'un événement particulier.

Approval for
renewal

(3) Despite subsection (1), the approval of
the Board is not required for renewal of a
licence unless the Minister refers the application for renewal to the Board, in which case
subsection (1) applies.

(3) Malgré le paragraphe (1), l'approbation de la Commission n'est pas nécessaire au
renouvellement d'un permis, à moins que le
ministre ne transmette la demande de renouvellement à la Commission, auquel cas le
paragraphe (1) s'applique.

Approbation
du renouvellement

Where certificate
revoked or
amcnded

( 4) Where a certificate issued by the
Board under this section is revoked or
amended, the operating licence issued as a
result of that certificate shall be revoked or
amended accordingly, and the revocation or
amendment of the licence shall be effective
on the fifth day after the day notice of the
revocation or amendment is mailed by registered mail addressed to the licensee at the
licensee's last known address. R.S.O. 1980,
C. 425, S. 6.

( 4) En cas de révocation ou de modification du certificat que délivre la Commission
en vertu du présent article, le permis d'exploitation délivré à la suite du certificat est
révoqué ou modifié en conséquence. Cette
mesure entre en vigueur le cinquième jour
qui suit celui où l'avis de révocation ou de
modification est envoyé par courrier recommandé à la dernière adresse connue du titulaire du permis. L.R.O. 1980, chap. 425,
art. 6.

Révocation
ou modificalion

Transfcr of
operating
licence

7.-(1)· No operating licence shall be
transferred without the approval in writing of
the Minister obtained on application on the
form provided therefor by the Ministry and
payment of the prescribed fee.

7 (1) Le permis d'exploitation ne peut
être cédé qu'avec l'approbation écrite du
ministre. La demande d'approbation est rédigée sur une formule que fournit le ministère
et est accompagnée des droits prescrits.

Cession du
permis d'exploitation

Application
for approval,
hcaring

(2) The Minister shall refer an application
for approval of the transfer of an operating
licence to the Board and the Board shall hold
a hearing as required by the Ontario Highway Transport Board Act and shall report to
the Minister whether or not the public necessity and convenience served by the transportation service carried on under the licence
will be prejudiced by the transfer of the
licence.

(2) Le ministre transmet à la Commission
la demande d'approbation de cession du permis d'exploitation. La Commission tient l'audience que requiert la Loi sur la Commission
des transports routiers de /'Ontario et indique
au ministre si les besoins et la commodité du
public seront touchés par la cession du service de transport fonctionnant en vertu du
permis.

Demande
d'approbation

6
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Parties

(3) The Minister, the proposed transferor
and transferee and such other persans as the
Board specifies are parties to the proceedings
under this section.

(3) Le mm1stre, le cédant et le cessionnaire éventuels et les autres personnes que
précise la Commission sont parties à l'instance tenue aux termes du présent article.

Parties

Decision of
Minis ter

(4) The Minister shall consider a report
made by the Board to him or her under this
section and may thereafter approve or refuse
to approve the transfer and the Minister shall
give reasons for his or her decision to the
other parties to the proceedings.

(4) Le ministre étudie le rapport que la
Commission remet aux termes du présent
article. Par la suite, il peut approuver ou
refuser la cession. Il donne les motifs de sa
décision aux autres parties à l'instance.

™cision du
ministre

Issue or
transfer of
shares of
corporation

(5) The Minister may require the directors
of a corporation that is the holder of an
operating licence to report to the Board any
issue or transfer of shares of its capital stock
and where the Board finds, after a hearing,
that the number of shares so issued or transferred affects the de facto control of the
operations of the corporation such issue or
transfer shall be deemed to constitute a
transfer of ail operating licences held by such
corporation and, unless the transfer is
approved, such operating licences shall terminate.

(5) Le ministre peut exiger des administrateurs d'une personne morale titulaire d'un
permis d'exploitation qu'ils avisent la Commission de toute émission ou de tout transfert d'actions du capital-actions. Si la Commission constate, après avoir tenu une
audience, que le nombre d'actions ainsi émises ou transférées modifie le contrôle de fait
des opérations de la personne morale, l'émission ou le transfert sont réputés constituer
une cession des permis d'exploitation dont
est titulaire cette personne morale. Sauf en
cas d'approbation de la cession, ces permis
sont résiliés.

Émission ou
transfert d'actions

Review of
terms of
licence

(6) The Minister may at any time refer an
operating licence to the Board with a recommendation that the terms and conditions of
the licence be reviewed, having regard to the
requirements of public necessity and convenience, and the Board shall, after a hearing
of the reference as required by the Ontario
Highway Transport Board Act, report
thereon to the Minister, and the Minister
may confirm, amend or cancel the terms and
conditions of the licence and shall give reasons for his or her decision to the licensee.
R.S .O. 1980, c. 425, S. 7.

(6) Le ministre peut en tout temps confier
un permis à la Commission en lui recommandant d'en revoir les conditions compte tenu
des besoins et de la commodité du public.
Après avoir tenu l'audience que requiert la

Nouvel
examen du
permis

Referral to
Board

Idem

PUBLIC VEHICLES

Loi sur la Commission des transports routiers
de /'Ontario, la Commission fait rapport au
ministre. Ce dernier peut confirmer, modifier
ou révoquer les conditions du permis et
donne les motifs de sa décision au titulaire
du permis. L.R.O. 1~80, chap. 425, art. 7.

8.-(1) The Minister may at any time
refer an operating licence to the Board
where, in the opinion of the Minister, any
part is ambiguous or the rights granted by
the licence are uncertain and the Board may,
after a hearing of the reference as required
by the Ontario Highway Transport Board
Act, amend the certificate pursuant to which
the licence was issued to resolve any ambiguity or uncertainty or where the licence has
been issued pursuant to more than one certificate, issue a new certificate as set out in subsection (2), and the licence shall be amended
accordingly, effective on the fifth day after
the day notice of the amendment is mailed
by registered mail addressed to the licensee
at the Iicensee's last known address.

8 (1) Le ministre peut en tout temps confier un permis d'exploitation à la Commission
s'il est d'avis qu'une partie de son libellé est
ambiguë ou qu'il existe une part d'incertitude
dans les droits qu'accorde le permis. Après
avoir tenu l'audience que requiert la Loi sur

(2) Where a licence to which subsection
(1) applies has been issued pursuant to more
than one certificate, the Board may, when it
considers the combined effect of the certificates to result in ambiguity or uncertainty,
issue a certificate consolidating ail the related
certificates and incorporating such amend-

(2) Si le permis visé au paragraphe (1) a
été délivré en vertu de plus d'un certificat et
si elle estime que la combinaison de certificats est susceptible d'engendrer une part
d'ambiguïté ou d'incertitude, la Commission
peut délivrer un certificat qui amalgame tous
les certificats connexes en y ajoutant les

Renvoi
devant la
Commission

la Commission des transports routiers de
/'Ontario, la Commission peut modifier le
certificat en conformité duquel le permis a
été délivré pour dissiper l'ambiguïté ou l'incertitude. Si plus d'un certificat a été établi,
elle peut en délivrer un nouveau de la façon
prévue au paragraphe (2). Le permis est
alors modifié en conséquence et la modification entre en vigueur le cinquième jour qui
suit l'envoi de l'avis de modification par
courrier recommandé, au titulaire du permis,
à sa dernière adresse connue.
Idem
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ments as the Board considers necessary to
resolve any ambiguity or uncertainty. 1983,
C. 62, S. 2.

modifications qu'elle juge nécessaires pour
dissiper toute ambiguïté ou incertitude. 1983,
chap. 62, art. 2.

Municipal
licence and
tares, when
not applicable

9.-(1) Subject to subsections (2) and (3),
a person holding an operating licence may
operate their vehicle in and through any
municipality covered by the licence without
holding a licence or complying with the rates
or fares prescribed under any by-law of any
such municipality.

9 (1) Sous réserve des paragraphes (2) et
(3), le titulaire d'un permis d'exploitation
peut, dans le cadre de l'exploitation de son
véhicule, traverser une municipalité que vise
le permis ou s'y arrêter. Il n'est pas nécessaire qu'il soit titulaire d'un permis ou qu'il
se conforme aux taux ou tarifs prescrits par
règlement de cette municipalité.

Non-application du permis municipal
et des tarifs

when applicable

(2) Where such a person takes on passengers or express freight within the limits of an
urban municipality and discharges such passengers or express freight within the limits of
that municipality, the person may be
required to obtain a licence under a by-law
of that municipality and shall, as to such passengers and express freight, comply with any
tariff of fares or rates established by by-law
of that municipality.

(2) Si cette personne charge et décharge
des passagers ou du fret exprès dans les limites d'une municipalité urbaine, elle peut être
requise d'obtenir un permis délivré en vertu
d'un règlement de cette municipalité. Pour ce
qui est de sa charge, elle se conforme aux
taux ou tarifs qui sont établis par règlement
de cette municipalité.

Application

Designation
of slrcets

(3) The council of any such municipality
may, with the approval of the Minister, designate by by-law the streets within the municipality over which the person holding the
licence may operate their vehicle. R.S.O .
1980, C. 425 , S. 9.

(3) Le conseil municipal peut , avec l'approbation du ministre, désigner par règlement municipal les rues de la municipalité
dans lesquelles le titulaire du permis peut
exploiter son véhicule. L.R.O. 1980, chap.
425, art . 9.

Désignation
des rues

Suspension
or cancellation of operating licence

10. Subject to section 16, the Minister
may suspend or cancel an operating licence,

10 Sous réserve de l'article 16, le ministre
peut suspendre ou révoquer un permis d'exploitation si, selon le cas :

Suspension
ou révocation
du permis
d'exploita1ion

(a) where the licensee fails to begin operations as a carrier in accordance with
the licence within thirty days after the
issue of the licence or within such further period as is specified in the
licence;

a) le titulaire du permis ne commence
pas ses activités de transporteur, conformément au permis, dans les trente
jours de la délivrance du permis ou au
cours de la période qu'il précise;

(b) where the licensee faits for a continuous period of thirty days to carry on
operations as a carrier in accordance
with the licence;

b) le titulaire du permis n'exerce pas ses
activités de transporteur pendant une
période suivie de trente jours;

(c) where the past conduct of the applicant or licensee, or, where the applicant or licensee is a corporation, of lts
officers or directors, affords reasonable grounds for belief that the transportation service will not be operated
in accordance with the law and with
honesty and integrity;

c) la conduite passée de l'auteur de la
demande de permis ou du titulaire du
permis ou, s'il s'agit d'une personne
morale, de ses dirigeants ou de ses
administrateurs, donne des motifs
valables de croire que le service de
transport ne sera pas effectué conformément à la loi et avec honnêteté et
intégrité;

(d) where the licensee is financially incapable of providing or continuing to
provide transportation services in
accordance with this Act and the regulations or the terms and conditions of
the licence or of meeting the licensee's
financial responsibilities to persons
using such services; or

d) le titulaire du permis n'est pas en
mesure, financièrement, de fournir ou
de continuer à fournir des services de
transport conformément à la présente
loi, aux règlements ou aux conditions
qui se rattachent au permis ou de faire
face à ses responsabilités financières à
l'égard des personnes qui utilisent ces
services;

(e) where the licensee or any person
under the licensee's control and direc-

e) le titulaire du permis ou quiconque
placé sous ses ordres enfreint la pré-
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tion contravenes this Act or the Highway Traffic Act or the regulations
hereunder or thereunder or the terms
and conditions of the licence and such
contravention affords reasonable
grounds for believing that the business
of a carrier will not be carried on pursuant to the licence in accordance with
the requirements of such Acts or regulations or such terms and conditions.
R.S.O. 1980, c. 425, S. 11.

sente loi, le Code de la route, leurs
règlements d'application ou les conditions qui se rattachent au permis, et
que cette infraction donne des motifs
valables de croire que l'entreprise de
transporteur ne sera pas exploitée aux
termes du permis conformément aux
exigences législatives susmentionnées,
ou conformément aux conditions qui
se rattachent au permis. L.R.O. 1980,
chap. 425, art. 11.

Vehicle
licence,
required

11. Despite the provisions of any private
Act, no person shall operate a public vehicle
unless the vehicle is licensed as a public vehicle under this Act. R.S.O. 1980, c. 425,
S. 12.

11 Malgré les dispositions d'une loi d'in:
térêt privé, nul ne doit exploiter un véhicule
de transport en commun, à moins que ce
véhicule ne soit immatriculé à ce titre aux
termes de la présente loi. L.R.O. 1980, chap.
425, art. 12.

Immatriculation du véhicule requise

Issue to
holder of
operating
licence

12.-{l) Subject to subsection (2) and section 15, the holder of an operating licence is
entitled, upon application to the Minister on
the form provided therefor by the Ministry,
to be issued by the Minister vehicle licences
for public vehicles for operation pursuant to
the holder's operating licence.

12 (1) Sous réserve du paragraphe (2) et
de l'article 15, le titulaire d'un permis d'exploitation a le droit, sur demande adressée
au ministre et rédigée sur la formule fournie
par le ministère , de se voir délivrer par le
ministre des permis de véhicules de transport
en commun en vue d'une exploitation aux
termes de son permis.

Délivrance de
permis de
véhicules

Idem

(2) No vehicle licence shall be issued for a
public vehicle except to the holder of an
operating licence who,

(2) Il ne sera pas délivré de permis de
véhicule, sauf au titulair~ d'un permis d'exploitation qui :

Idem

(a) is registered as the owner of the vehicle under the Highway Tra/fic Act; or

a) soit est inscrit en tant que propriétaire
du véhicule aux termes du Code de la
route;

(b) has entered into an agreement for the
lease of the vehicle in accordance with
this Act and the regulations. R.S.O.
1980, C. 425, S. 13.

b) soit a conclu une entente en vue de la
location du véhicule conformément à
la présente .Joi et aux règlements.
L.R.O. 1980, chap. 425, art. 13.

Rights under
vehicle
licence

13.-{l) A vehicle licence authorizes the
holder to operate the vehicle for which it is
issued as a public vehicle on the highways
designated in the holder's operating licence
or on charter or special trips in accordance
with the regulations. R.S.O. 1980, c. 425,
S. 14 (1).

13 (1) Le permis de véhicule autorise son
titulaire à exploiter le véhicule qui fait l'objet
du permis comme véhicule de transport en
commun sur les voies publiques précisées
dans le permis, ou pour des voyages affrétés
ou particuliers conformément aux règlements. L.R.O. 1980, chap. 425, par. 14 (1).

Droits accordés par le
permis

Transfer

(2) Where a vehicle for which a vehicle
licence was issued is sold to the holder of an
operating licence, the Minister may transfer
the vehicle licence and licence plate for the
vehicle to such holder, but no vehicle licence
may be transferred in any other case. R.S.O.
1980, C. 425, S. 14 (3).

(2) Si le véhicule pour lequel un permis de
véhicule a été délivré est vendu au titulaire
d'un permis d'exploitation, le ministre peut
céder à ce dernier le permis de véhicule et la
plaque d'immatriculation. Aucune autre cession du permis de véhicule n'est possible.
L.R.O. 1980, chap. 425, par. 14 (3).

Cession

14.-{l) The Minister may, in a vehicle

14 (1) Le ministre peut, dans un permis

licence, fix the number of passengers or tonnage of express freight, or both, that the
vehicle may carry and, subject to subsection
22 (1), no vehicle shall at any time carry
more passengers or more tonnage than is
fixed by the licence issued with respect to the
vehicle. R.S.O. 1980, c. 425, s. 15 (1).

de véhicule, fixer le nombre de passagers ou
le poids du fret exprès, ou les deux, que le
véhicule peut transporter. Sous réserve du
paragraphe 22 (1), il ne peut être dérogé à
ces limites. L.R.O. 1980, chap. 425, par. 15
(1).

(2) Every public vehicle shall, while operated on a highway, have attached thereto
and exposed in a conspicuous place, a licence

(2) Lorsqu'il est exploité sur une voie ~=~eu~i:~
publique, un véhicule de transport en commun comporte, bien en vue , une plaque

Number of
passengers
and tonnage
of freight

Licence plate

Nombre de
passagers
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plate issued by the Minister showing in plain
figures the number of the vehicle licence
issued for the vehicle. R.S.O. 1980, c. 425,
S. 15 (2); 1983, C. 62, S. 5.

d'immatriculation délivrée par le ministre.
Elle indique en chiffres clairs le numéro du
permis du véhicule. L.R.O. 1980, chap. 425,
par. 15 (2); 1983, chap. 62, art. 5.

15. Subject ta section 16, the Minister

15 Sous réserve de l'article 16, le ministre

may refuse ta issue or may cancel a vehicle
licence if the applicant or licensee is not, or
ceases to be, eligible ta be issued a licence
under subsection 12 (2) or if the vehicle does
not comply with the requirements of this Act
or the Highway Traffic Act or the regulations
hereunder or thereunder. R.S.O. 1980,
C. 425, S. 16.

peut refuser de délivrer ou peut révoquer un
permis de véhicule si l'auteur de la demande
ou le titulaire de permis n'a pas ou n'a plus
le droit d'obtenir un permis aux termes du
paragraphe 12 (2), ou si le véhicule n'est pas
conforme aux exigences de la présente loi,
du Code de la route ou de leurs règlement~
d'application. L.R.O. 1980, chap. 425, art.
16.

16.-(1) Where the Minister proposes,

16 (1) S'il se propose:

(a) to suspend or cancel an operating
licence under section 10; or

a) de suspendre ou de révoquer un permis d'exploitation aux termes de l'article 10;

(b) to refuse ta issue or to cancel a vehicle
licence under section 15 ,

b) de refuser de délivrer un permis de
véhicule ou de le révoquer aux termes
de l'article 15,

the Minister shall cause notice of the proposai together with written reasons therefor
ta be served on the applicant or licensee
informing the persan that the persan has a
right to a hearing by the Board if the persan
mails or delivers, within fifteen days after
service on the persan of the notice from the
Minis ter, notice in writing requiring a hearing ta the Minister and the Board, and the
persan may sa require such a hearing.

le ministre fait signifier un avis de sa proposition accompagné des raisons écrites qui la
motivent à l'auteur de la demande ou au titulaire du permis afin de l'informer de son
droit de se faire entendre devant la Commission, s'il adresse par la poste ou remet, dans
les quinze jours qui suivent la signification de
l'avis, un avis par écrit au ministre et à la
Commission par lequel il demande de se.
faire entendre. L'auteur de la demande ou le
titulaire du permis peut ainsi se prévaloir de
ce droit.

(2) Where an applicant or licensee,

(2) Si l'auteur de la demande ou le titulaire du permis :

9

Refus ou
révocation de
permis de
véhicule

Avis

Renvoi ou
non devant la
Commission

(a) does not give notice in accordance
with subsection (1) requiring a hearing
by the Board, the Minister may forthwith refuse ta issue or suspend or cancel the licence; or

a) ne remet pas l'avis à la Commission,
conformément au paragraphe (1), le
ministre peut, sans délai, refuser de
délivrer son permis, le suspendre ou le
révoquer;

(b) gives notice in accordance with subsection (1) requiring a hearing by the
Board, the Minis ter shall refer the
matter ta the Board for a hearing.

b) remet l'avis demandant une audience
devant la Commission conformément
au paragraphe (1), le ministre renvoie
l'affaire devant la Commission pour
qu'elle tienne l'audience.

Service of
notice

(3) The Minister may cause a notice under
subsection (1) to be served personally or by
registered mail addressed ta the applicant or
licensee at the person's address last known ta
the Minister and, where notice is served by
registered mail, the notice shall be presumed
to have been served on the third day after
the day of mailing unless the persan on
whom notice is being served establishes to
the Board that the persan did not, acting in
good faith, through absence, accident, illness
or other cause beyond the person's contrai
receive the notice or order until a later date.

(3) Le ministre peut faire signifier l'avis
prévu au paragraphe (1) à personne ou par
courrier recommandé, envoyé à la dernière
adresse connue de l'auteur de la demande ou
du titulaire du permis. Si l'avis est signifié
par courrier recommandé, la signification est
réputée faite le troisième jour après la mise à
la poste, à moins que le destinataire ne
démontre à la Commission qu'en toute
bonne foi, il n'a reçu l'avis ou la décision
qu'à une date ultérieure par suite d'absence,
d'accident, de maladie ou pour un autre
motif indépendant de sa volonté.

Signification
de l'avis

Extension
time for
giving notice
by applicant

(4) The Board, on application of an applicant or licensee, may extend the time for giv-

(4) À la demande de l'intéressé, la Commission peut proroger le délai prévu pour

Prorogation
du délai pour
demander
une audience

10
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ing notice requiring a hearing under subsection (1), either before or after expiration of
the time fixed therein , where the Board is
satisfied that there are apparent grounds for
granting relief to the applicant or licensee
pursuant to a hearing and that there are reasonable grounds for applying for the extension, and may give such directions as the
Board considers proper consequent upon the
extension.

donner un avis par lequel l'auteur de la
demande ou le titulaire du permis demande
une audience aux termes du paragraphe (1),
soit avant ou après l'expiration de ce délai.
La Commission ne proroge pas le délai à
moins qu'elle ne soit convaincue qu'il existe
des motifs apparemment fondés d'accorder
des mesures de redressement à l'auteur de la
demande ou au titulaire du permis à la suite
d'une audience et qu'il existe des motifs suffisants de demander une telle prorogation.
La Commission peut alors donner les directives qu'elle estime appropriées.

Parties to
hearing

(5) The Minister, the applicant or licensee
and such other persans as the Board may
specify are parties to a hearing under this
section.

(5) Le ministre, l'auteur de la demande ou
le titulaire du permis et les autres personnes
que la Commission peut désigner, sont parties à l'audience aux termes du présent article.

Parties

Notice of
hearing

(6) Notice of a hearing under this section
shall afford to the applicant or licensee a reasonable opportunity to show or to achieve
compliance before the hearing with ail lawful
requirements for the issue or retention of the
licence.

(6) L'avis d'audience prévu au présent
article donne , avant l'audience, à l'auteur de
la demande ou au titulaire du permis l'occasion de se conformer ou de démontrer, qu'il
s'est conformé aux exigences de la loi relatives à la délivrance ou à la conservation du
permis.

Avis d'audience

Examination
of documentary evidence

(7) The Minister shall afford to the applicant or licensee , or a representative of the
applicant or licensee, an opportunity to
examine before the hearing any written or
documentary evidence that will be introduced
or any report the contents of which will be
given in evidence at the hearing.

(7) Le ministre donne à l'auteur de la
demande, au titulaire du permis ou à son
représentant l'occasion d'examiner, avant
l'audience, les preuves documentaires ou
écrites ou les rapports dont le contenu sera
présenté en preuve à l'audience.

Examen de la
preuve documentaire

Report to
Minister

· (8) The Board shall, after a hearing under
this section, make a report to the Minister
which shall set out its findings of fact and
conclusions of law and its recommendations
as to the issue , suspension or cancellation of
the licence to which it relates.

(8) Après l'audience tenue aux termes du
présent article, la Commission adresse un
rapport au ministre. Ce rapport fait état de
ses conclusions de fait et de droit ainsi que
de ses recommandations concernant la délivrance, la suspension ou la révocation du
permis touché.

Rapport au
ministre

Decision of
Minister

(9) After considering a report of the
Board under this section, the Minister may
carry out the proposai or refrain from carrying out the proposai to which it relates and
shall give reasons for his or her decision to
the applicant or licensee. R.S.O. 1980 ,
C. 425 , S. 17.

(9) Après étude du rapport de la Commission, le ministre peut donner suite à la proposition qui a donné lieu au rapport ou s'en
abstenir. Il donne à l'auteur de la demande
ou au titulaire du permis les motifs de sa
décision. L.R.O. 1980, chap. 425, art. 17.

Décision du
ministre

17.--{l) Subject to section 18, no tolls

17 (1) Sous réserve de l'article 18, le titu-

shall be charged by the licensee for services
rendered pursuant to the licensee's operating
licence until a tariff thereof has been filed
with and approved by the Minister as being
fair and reasonable , or otherwise than in
accordance with such tariff.

laire du permis n'impose pas de prix pour des
services qu'il fournit en vertu de son permis
d'exploitation jusqu'à ce qu'un tarif ait été
déposé auprès du ministre et approuvé par
lui comme étant juste et raisonnable. Le prix
imposé doit être conforme au tarif.

(2) Subject to section 18, where a tariff of
tolls has been approved by the Minister
under subsection (1), the Minister may at
any time revise such tariff and make such
changes therein as are fair and reasonable
and thereafter no tolls shall be charged
except in accordance with the revised tariff.
R.S.O. 1980, c. 425, S. 18.

(2) Sous réserve de l'article 18, le ministre, après avoir approuvé le tarif aux termes
du paragraphe (1), peut le revoir et y apporter les modifications qu'il estime justes et raisonnables. Le prix imposé par la suite doit
être conforme au tarif modifié. L.R.O. 1980,
chap. 425, art. 18.

Tolls

Revised
tariff of tolls

Prix

Nouvel examen du tarif
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Reference 10
Board

18.-{l) Before refusing to approve a tariff of tolls filed with the Minister or before
revising a tariff of tolls without the consent
of the licensee who filed the tariff, the Minister shall refer the matter to the Board for a
hearing and report.

18 (1) Avant de refuser d'approuver le
tarif des prix ou avant de le modifier sans le
consentement du titulaire du permis qui l'a
déposé, le ministre renvoie l'affaire devant la
Commission pour qu'elle tienne une audience
et fasse rapport.

Renvoi
devant la
Commission

Hearing

(2) Pursuant to a reference under this section, the Board shall hold a hearing as
required by the Ontario Highway Transport
Board Act to inquire whether the tariff of
tolls should be approved as filed or approved
with amendments or revised.

(2) Suite au renvoi prévu au présent article , la Commission tient l'audience que
requiert la Loi sur la Commission des transports routiers de /'Ontario de façon à décider
si le tarif devrait être approuvé tel qu'il est
déposé, approuvé avec des modifications ou
révisé.

Audience

Panics

(3) The Minister, the licensee and such
other persons as the Board may specify are
parties to a hearing under this section.

(3) Le ministre , le titulaire du permis et
les autres personnes que la Commission peut
désigner sont parties à l'audience aux termes
du présent article.

Panics

Repon 10
Minis1er

(4) The Board shall at the conclusion of a
hearing under this section make a report to
the Minister, which shall set out a summary
of the representations of the parties , its findings of fact and any other information that it
considers relevant to determining fair and
reasonable rates.

(4) À l'issue de l'audience prévue au présent article, la Commission adresse un rapport au ministre . Ce rapport contient un
résumé des observations des parties, les conclusions de fait de la Commission et tout
autre renseignement qu'elle estime pertinent
en vue de la fixation de taux justes et raisonnables.

Rappon au
ministre

Decision of
Minis Ier

(5) After considering the report of the
Board under this section, the Minister may
approve the tariff of tolls filed with the Minister either as the tariff was filed or as
amended or may revise the tariff of tolls to
which the report relates and shall give written notice of his or her decision to the
licensee stating the reasons therefor. R.S.O.
1980, C. 425, S. 19.

(5) Après étude du rapport de la Commission en vertu du présent article , le ministre
peut approuver les tarifs tels qu'ils ont été
déposés, les approuver après modification ou
les réviser. Il donne aü titulaire du permis un
avis écrit des motifs de sa décision . L.R.O.
1980, chap. 425, art. 19.

Décision du
ministre

Prohibition
as to
drinking

19. No driver of a public vehicle carrying
passengers shall drink any intoxicating liquor
during the time he or she is on duty, or at
any time use intoxicating liquor to excess.
R.S.O. 1980, c. 425, S. 20.

19 Le conducteur d'un véhicule de transport en commun qui transporte des passagers
ne doit pas boire de boisson enivrante pendant ses heures de travail ni , en tout temps ,
consommer une telle boisson avec excès .
L.R.O. 1980, chap. 425, art. 20.

Interdiction
de consommer des boissons
enivrantes

Smoking

20. No driver of a public vehicle carrying
passengers shall smoke any cigar, cigarette,
tobacco or other substance while driving the
vehicle. R.S.O. 1980, c. 425, s. 21.

20 Lorsqu'il conduit, le conducteur d'un
véhicule de transport en commun qui transporte des passagers ne doit pas fumer de
cigares, cigarettes, du tabac ou d'autre substance. L.R.O. 1980, chap. 425, art. 21.

Interdiction
de fumer

Right of
person to be
transponed

21. Subject to the conditions of the operating licence, no driver or operator of any
public vehicle shall refuse to carry any persan offering himself or herself at any regular
stopping place for carriage and who tenders
the regular fare to any regular stopping place
on the route of the vehicle or between the
termini thereof, unless at the time of such
offer the seats of the vehicle are fully occupied, but the driver or operator of a public
vehicle may refuse transportation to any persan who is in an intoxicated condition or conducting himself or herself in a boisterous or
disorderly manner or is using profane or
obscene language. R.S.O. 1980, c. 425, s. 22.

21 Sous réserve des conditions du permis
d'exploitation , le conducteur ou l'exploitant
d'un véhicule de transport en commun ne
doit pas refuser de transporter une personne
qui souhaite monter à bord du véhicule à un
point d'arrêt normal situé sur l'itinéraire du
véhicule et qui offre le tarif régulier pour
aller jusqu'à un autre point d'arrêt normal
situé sur l'itinéraire ou entre ses terminus , à
moins que les sièges du véhicule ne soient
tous occupés. Le conducteur ou l'exploitant
de ce véhicule peut toutefois refuser de
transporter quiconque est en état d'ivresse,
se comporte de façon bruyante et désordonnée ou fait usage d'un langage obscène ou
sacrilège. L.R.O. 1980, chap. 425 , art. 22.

Droit au
transpon
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Passengers
not to be
allowed on
running
board, etc.

22.-(1) No driver or operator shall allow
passengers to ride on the fenders or any
other part of a public vehicle other than the
seats thereof, except that a vehicle may carry
as standing passengers in the aisles thereof
not more than one-third the number of persons for which seats are provided.

22 (1) Le conducteur ou l'exploitant
d'un véhicule de transport en commun ne
doit pas autoriser les passagers à prendre
place sur les ailes ou dans une partie du véhicule autre que sur les sièges. Le véhicule
peut toutefois transporter des passagers
debout dans les couloirs pourvu que leur
nombre ne soit pas supérieur à un tiers des
places assises.

Interdiction
quant aux
emplacements

Restrictions
as to seating

(2) No driver or operator of a public vehicle shall permit or allow on the front seat of
the vehicle more passengers than the seat is
designed to carry, exclusive of the driver, or
permit or allow any passenger to occupy any
other portion of the vehicle forward of the
back of the driver's seat.

(2) Le conducteur ou l'exploitant d'un
véhicule de transport en commun ne doit pas
permettre ou tolérer que le siège avant du
véhicule soit occupé par un nombre de personnes supérieur à celui pour lequel il est
conçu, à l'exclusion du conducteur. li ne doit
pas pareillement permettre ou tolérer qu'un
passager occupe une autre partie du véhicule
à l'avant de l'arrière du siège du conducteur.

Restrictions
quant aux
sièges

Beside driver

(3) No passenger shall be allowed to sit on
the front seat to the left of the driver of a
left-hand drive motor vehicle, or to the right
of the driver of a right-hand drive motor
vehicle. R.S.O. 1980, c. 425, s. 23.

(3) Nul passager ne doit s'asseoir sur le
siège avant à la gauche du conducteur d'un
véhicule automobile à conduite à gauche ni à
sa droite, s'il s'agit d'un véhicule à conduite à
droite. L.R.O. 1980, chap. 425, art. 23.

Interdiction
de s'asseoir à
côté du ronducteur

Trailers
prohibited

23. Except when specially authorized by
the Minister, no person shall operate a public
vehicle with any trailer or other vehicle
attached thereto, but where a vehicle
becomes disabled on a trip and is unable to
proceed on its own power, the vehicle may
be towed to the nearest point where repair
facilities are available. R.S.O. 1980, c. 425,
S. 24.

23 Sauf avec une approbation particulière
du ministre, nul ne doit exploiter un véhicule
de transport en commun qui tracte une
remorque ou un autre véhicule. Toutefois,
dans le cas d'un véhicule qui tombe en panne
au cours d'un trajet et ne peut plus se mouvoir, il est permis de le remorquer .jusqu'à
l'endroit le plus proche où il peut être
réparé. L.R.O. 1980, chap. 425, art. 24.

Remorques
interdites

Luggage

24. A public vehicle shall not carry or
transport any luggage, baggage, package,
trunk, crate or other Joad that extends
beyond the body limits of the vehicle .
R.S.O. 1980, c. 425, S. 25.

24 Un véhicule de transport en commun
ne doit pas transporter des bagages, des
paquets, des malles, caisses ou d'autres charges qui dépassent les limites de la carrosserie
du véhicule. L.R.O. 1980, chap. 425, art. 25.

Bagages

Exits

25.-(1) Every public vehicle shall have
at least two doors or exits, one of which, to
be used only in an emergency, shall be at the
rear of the vehicle or near the rear on the
left side of the vehicle.

25 (1) Un véhicule de transport en commun comporte au moins deux portes ou
issues. L'une d'elles, utilisée seulement en
cas d'urgence, est située à l'arrière du véhicule ou près de l'arrière, sur le côté gauche.

Issues

Regulations

(2) The Lieutenant Governor in Council
may make regulations prescribing exits to be
used only in an emergency in lieu of those
required in subsection (1). R.S.O. 1980,
C. 425, S. 26.

(2) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement, prescrire les issues à
n'utiliser qu'en cas d'urgence au lieu de celles requises au paragraphe (1). L.R.O. 1980,
chap. 425, art. 26.

Règlements

lnsurance

26. Every person licensed under this Act
shall provide or effect and carry such insurance or bond as is prescribed by the regulations. R.S.O. 1980, c. 425, s. 27.

26 Quiconque est titulaire d'un permis
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Assurance

aux termes de la présente loi, procure ou
possède l'assurance ou la garantie que prescrivent les règlements. L.R.O. 1980, chap.
425, art. 27.

Certificate of
insu rance

27.-(1) Every insurer who has issued a
policy of insurance in accordance with section 26 shall issue a certificate thereof which
shall be filed with the Minister.

27 (1) L'assureur qui a délivré une police
d'assurance conformément à l'article 26 délivre un certificat de celle-ci qui est déposé
auprès du ministre.

Certificat
d'assurance

Effect of
certificate

(2) Such certificate shall be deemed to be
a conclusive admission by the insurer that the
policy has been issued and is in accordance
with the terms of the certificate.

(2) Le certificat est réputé la reconnaissance concluante de l'assureur qu'il a délivré
la police et que celle-ci est conforme aux
conditions du certificat.

Portée du
certificat
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Notice of
cancellation
or expiry of
insurance

(3) Every insurer shall notify the Minister
in writing of the cancellation or expiry of any
policy for which a certificate has been issued
at Ieast thirty days before the effective date
of the cancellation or expiry, and in the
absence of such notice of cancellation or
expiry, the policy remains in full force and
effect. R.S.O. 1980, c. 425, s. 28.

(3) L'assureur avise le ministre par écrit
. .
d' une
. .
d e 1a r é s1.1iahon
ou d e I' expuat10n
police pour laquelle un certificat a été délivré
et ce, trente jours au moins avant la date de
la résiliation ou de l'expiration. En l'absence
d'un tel avis, la police demeure en vigueur.
L.R.O. 1980, chap. 425, art. 28.

Avis de résiliation ou
d'expiration
· de l'assurance

Cancellation
or expiry of
bond

28. A bond issued in accordance with section 26 shall not be cancelled or expire
except after thirty days written notice to the
Minister, but not after the happening of an
injury or damage secured by the bond as to
such accident, injury or damage, and the
bond shall be filed with the Minister. R.S.O.
1980, C. 425, S. 29.

28 La garantie délivrée conformément à
l'article 26 ne doit être révoquée ni prendre
fin qu'après la remise au ministre d'un avis
écrit de trente jours. Toutefois, lorsqu'une
blessure ou un dommage couverts par la
garantie se produisent, la garantie reste en
vigueur et doit être déposée auprès du ministre. L.R.O. 1980, chap. 425, art. 29.

Révocation
ou expiration
de la garantie

Stopping
vehicle for
examination

29.-{l) A member of the Ontario Provincial Police Force or an officer of the Ministry may, for the purpose of an examination
in accordance with subsection (2), direct, by
signais or otherwise, the driver of any bus
that is being driven on a highway to stop,
and the driver upon being so directed shall
stop the vehicle.

29 (1) Aux fins d'une inspection conforme au paragraphe (2), un membre de la
Sûreté de l'Ontario ou un agent du ministère
peut, par signaux ou d'autre façon, ordonner
au conducteur d'un autobus circulant sur une
voie publique, de s'arrêter. Le conducteur
doit obéir à cet ordre.

Inspection du
véhicule

Examination
of bus

(2) A member of the Ontario Provincial
Police Force or an officer of the Ministry
may at any time examine any bus, its contents and equipment for the purpose of
ascertaining whether this Act and the regulations are being complied with in the operation of the bus, and the driver or other person in control of the bus shall assist in the
examination of the bus, its contents and
equipment.

(2) Dans le but de s'assurer que les dispositions de la présente loi et des règlements
sont observées relativement à l'exploitation
de l'autobus, un membre de la Sûreté de
l'Ontario ou un agent du ministère peut, en
tout temps, inspecter un autobus, son contenu et son équipement. Le conducteur de
l'autobus ou celui qui en a le contrôle est
tenu d'apporter son aide à cette inspection.

Inspection de
l'autobus

Production
of lease

(3) Where a leased bus is being operated
on a highway for the purpose of transporting
passengers, the lease, or a true copy thereof,
shall be carried by the driver of the bus or
placed in some readily accessible position in
the bus and shall be surrendered for reasonable inspection upon the demand of a member of the Ontario Provincial Police Force or
an officer of the Ministry.

(3) Lorsqu'un autobus loué circule sur une
voie publique afin d'assurer le transport de
passagers, son conducteur doit avoir sur lui
le contrat de location ou une copie conforme
de celui-ci. Ce document peut également être
placé dans un endroit facilement accessible
de l'autobus. Il est présenté à la demande
d'un membre de la Sûreté de !'Ontario ou
d'un agent du ministère qui désire l'examiner.

Production du
contrat de
location

Examination
of records,
etc., of
holder of
operating
licence

(4) An officer of the Ministry may at any
time examine ail books, records and documents of the holder of an operating licence
relating to the· business of operating public
vehicles for the purpose of ensuring that the
provisions of this Act and the regulations are
being complied with and such offiCer may,
for the purposes of such examination, upon
producing his or her designation as an officer, enter at any reasonable time the business premises of the holder. R.S.O. 1980,
C. 425, S. 30.

(4) Dans le but de s'assurer que les dispositions de la présente loi et des règlements
sont observées en ce qui concerne l'exploitation de véhicules de transport en commun,
un agent du ·ministère peut, en tout temps,
examiner les livres, dossiers et documents du
titulaire d'un permis d'exploitation. Aux fins
de l'examen, l'agent, sur présentation d'une
pièce d'identité délivrée par le ministère,
peut pénétrer dans les locaux commerciaux
du titulaire à une heure convenable. L.R.O.
1980, chap. 425, art. 30.

Examen des
dossiers

Matters
confidential

30. Each person employed in the administration of this Act, including any person
making an examination under section 29,
shall preserve secrecy with respect to ail matters that corne to the person's knowledge in
the course of his or her duties or employ-

30 Quiconque est chargé de l'application
de la présente loi, et notamment celui qui
effectue l'examen ou l'inspection visés à l'article 29, est tenu au secret de ce dont il
prend connaissance dans l'exercice de ses

Caractère
confidentiel
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ment or on an examination under section 29
and shall not communicate any such matters
to any other persan except,

fonctions. Toutefois , il peut communiquer
ces renseignements, selon le cas :

(a) as may be required in connection with
the administration of this Act and the
regulations or any proceeding under
this Act or the regulations;

a) dans la mesure ou l'exigent l'application de la présente loi et des règlements et les instances engagées sous
leur régime;

(b) to his or her counsel; or

b) à son avocat;

(c) with the consent of the persan to
whom the information relates. R.S.O.
1980, C. 425, S. 31.

c) avec l'assentiment des personnes
visées. L.R.O. 1980, chap. 425, art.
31.

Offences

31.-(1) Every persan who contravenes
any of the provisions of this Act or the regulations is guilty of an offence and on conviction, where a penalty for the contravention is
not otherwise provided for herein, is Hable to
a fine of not Jess than $150 and not more
than $1,500. R.S.O. 1980, c. 425, s. 32 (1).

31 (1) Quiconque contrevient à une disposition de la présente loi ou des règlements
est coupable d'une infraction et passible, sur
déclaration de culpabilité et en l'absence
d'autre pénalité, d'une amende d'au moins
150 $ et d'au plus 1 500 $. L.R.O. 1980,
chap. 425, par. 32 (1).

Infraction

Idem

(2) Every persan who knowingly makes a
false statement in an application, declaration,
affidavit or paper writing required by this
Act or by the regulations or by the Ministry
is guilty of an offence and on conviction is
Hable to a fine of not Jess than $50 and not
more than $1,000 or to imprisonment for a
term of not more than thirty days, or to
bath. R.S.O. 1980, c. 425, s. 32 (2); 1989,
C. 72, S. 94, part.

(2) Quiconque fait sciemment une fausse
déclaration dans une demande, une déclaration, un affidavit ou un document requis par
la présente loi, les règlements ou le ministère, est coupable d'une infraction et passible, sur déclaration de culpabilité, d'une
amende d'au moins 50 $ et d'au plus 1 000 $
et d'un emprisonnement d'au plus trente
jours, ou d'une seule de ces peines. L.R.O.
1980, chap. 425, par. 32 (2); 1989, chap. 72,
art. 94, en partie.

Idem

Consent to
prosecutions

32. No prosecution shall be instituted
under this Act without the consent of a member of the Ontario Provincial Police Force or
of an officer of the Ministry designated by
the Minister to assist in the enforcement of
this Act. R.S.O. 1980, c. 425, s. 33.

32 Nulle poursuite ne peut être intentée
aux termes de la présente loi sans l'assentiment d'un membre de la Sûreté de !'Ontario
ou d'un agent du ministère que désigne le
ministre pour aider à l'exécution de la présente loi. L.R.O. 1980, chap. 425, art. 33.

Assentiment
à la poursuite

Regulations

33. The Lieutenant Governor in Council
may make regulations,

33 Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement :

Règlements

(a) prescribing forms for the purposes of
this Act and providing for their use;

a) prescrire les formules pour l'application de la présente loi et prévoir les
modalités de leur emploi;

(b) governing the application for a licence
or for a renewal or transfer of a
licence and prescribing classes of
licences;

b) régir les demandes de permis, de leur
renouvellement ou de cession et prescrire les catégories de permis;

(c) prescribing terms and conditions to
which licences shall be subject;

c) prescrire les conditions qui se rattachent aux permis;

(d) fixing the form, amount, nature, class,
terms and conditions of insurance or
bond that shall be provided and carried by persans licensed under this
Act;

d) définir la forme, le montant, la nature,
la catégorie et les conditions de l'assurance ou de la garantie qu'offrent et
que possèdent les personnes titulaires
d'un permis aux termes de la présente
loi;

(e) prescribing the terms and conditions of
cancellation, expiry, renewal, extension and notice of cancellation respecting such insu rance or bonds;

e) prescrire les conditions qui se rattachent à la résiliation, à l'expiration, au
renouvellement, à la prorogation et à
l'avis de résiliation de cette assurance
ou garantie;
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(f) governing the filing of bonds and cer-

tificates of insurance;
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f) régir Je dépôt de garanties et de certi-

ficats d'assurance;

(g) respecting the publication, filing and
posting of tariffs of tolls, and the payment of tolls;

g) régir la publication, le dépôt et l'affichage des tarifs et de leur paiement;

(h) governing the material and information to be filed with tariffs of tolls filed
under this Act;

h) définir les documents et les renseignements devant être déposés en même
temps que les tarifs déposés aux termes de la présente loi;

(i) prescribing, regulating and limiting the
hours of labour of drivers of public
vehicles;

i) prescrire, réglementer et limiter les
heures de travail des conducteurs de
véhicules de transport en commun;

(j) prescribing the qualifications of drivers
of public vehicles;

j) prescrire les qualités requises des conducteurs de véhicules de transport en
commun;

(k) prescribing the condition in which public vehicles shall be kept, and prescribing the equipment to be carried by
public vehicles and the condition and
location in which the equipment shall
be kept;

k) prescrire l'état d'entretien dans lequel
doivent être conservés les véhicules de
transport en commun; prescrire l'équipement dont ils doivent être munis
ainsi que l'état d'entretien de cet équipement et son emplacement;

(1) defining chartered trips, special trips,
scheduled services and school buses,
and prescribing special terms and conditions with respect to such trips or
buses and regulating such trips or services;

1) définir les trajets par autobus affrété,
les trajets particuliers, les services
réguliers et le service de transport scolaire, prescrire les conditions particulières relatives à ces trajets ou services
et réglementer ceux-ci;

(m) providing for the delegation to an officer of the Ministry of such of the powers and duties of the Minister as may
be considered necessary;

m) prévoir qu'un agent du ministère
assume, par délégation, les fonctions
du ministre jugées nécessaires;

(n) providing for the payment of fees for
copies of or access to any writing,
paper or document filed in the Ministry under this Act or the regulations or
any statement containing information
from the records of the Ministry and
prescribing the amount of such fees;

n) prévoir Je versement de droits pour
obtenir des copies d 'un écrit, d'une
pièce ou d'un document déposés au
ministère, ou pour les consulter, aux
termes de la présente loi ou des règlements, ou pour ce qui est de relevés
contenant des renseignements provenant des dossiers du ministère , et prescrire le montant de ces droits;

(o) prescribing terms that shall be deemed
to be incorporated into all leases
referred to in sections 3 and 12.
R.S.O. 1980, c. 425, S. 34.

o) prescrire les conditions qui sont réputées accompagner les locations visées
aux articles 3 et 12. L.R .0. 1980,
chap. 425, art. 34.

Policy statements

34.-(1) The Lieutenant Governor in
Council may by order from time to time issue
policy statements setting out matters to be
considered by the Board when determining
questions of public necessity and convenience
and the Board shall take such matters into
consideration together with such other matters as the Board considers appropriate
where the hearing or review is commenced
after the policy statement is gazetted.

34 (1) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut, par décret, établir des déclarations
de principe énonçant des points que la Commission étudie lorsqu'elle examine des questions relatives aux besoins et à la commodité
du public. La Commission étudie ces points
et les autres points qui lui paraissent opportuns lors d'une audience menée après la
publication de la déclaration de principe dans
la Gazette de /'Ontario .

Déclaration
de principe

Publication

(2) An order made under subsection (1)
shall be published in The Ontario Gazette.
R.S.O. 1980, c. 425, S. 35.

(2) Le décret visé au paragraphe (1) est
publié dans la Gazette de /'Ontario. L.R.O.
1980, chap. 425, art. 35.

Publication

Investigation
directed by
Ministcr

35.-(1) The Minis ter may direct the
Board to examine and investigate such mat-

35 (1) Le ministre peut ordonner à la
Commission d'enquêter sur des affaires qu'il

Enquête
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Hearings by
Board
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ters relating to transportation policy as are
referred to it by the Minister and the Board
shall report thereon to the Minister.

lui transmet et qui sont liées à la politique
des transports. Après l'enquête, la Commission fait rapport au ministre.

(2) For the purposes of subsection (1), the
Board may hold such hearings as it considers
necessary. R.S.O. 1980, c. 425, s. 36.

(2) Pour l'application du paragraphe (1),
la Commission peut tenir les audiences
qu'elle estime nécessaires. L.R.O. 1980,
chap. 425, art. 36.

Audiences de
la Commission

